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. Yousabbeho 1 (says: subhanaAllaB) for Allah what (are) in 
the Heavens w and what (are) in the Earth ; w for Him 
(is) the proprietorship and for Him (is) the praise; 
and He (is) over every- thing Omnipotent. 

. He, Who a created you; b so of you b an unbehever and 
of you b a behevers; and Allah by what you z work 
(is) Baseeron (keenly: Seer/ Omniscient). 
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3. fide] created the Heavens"' and the Earth* by the right;* 

and fide] portrayed/ fashioned you; b then ahasana 
(fide] ultimately perfected and beautified) your n portraiture - 
/fashion;andtoHim(£f) the destiny. 

4. fide] knows what(^re)in the Heavens w and the Earth;"' 

and fide] knows what you 7 conceal and what you 7 
disclose; and Allah (is) Omniscient by the chests’ 
possession. 

5. Has not ya’atekom (come to you h ) naba’o 2 (piece-of-significant- 

and-availing-news ) (of whom r unbelieved they 7 of 
before then tasted they 7 wabala (burdensome ill-result) 
(of) their matter; and for them (is) a painful torment. 
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6. Tha’leka(afar-that-it/ that)' 1 - (is) because thatf// x ] 3 were"' 
ta’atey (approaching) them their messengers x by the 
evidences w then said they: 7 are humans yahdonana 
(divinely -guide us); then unbelieved they 7 and diverted 
they; 7 and istaghnat (affirmably enriched/ sufficed) Allah; 
and Allah (is) Rich Hameedon (iteratively praised/ iteratively 
praiser He). 
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Claimed who r unbelieved they 7 that never (/o be) 
resurrected 5 6 they; 7 let-say (you) : bald (certainly-nof); by 
my Lord, surely assuredly 7 (to be) resurrected you; 7 
afterwards surely assuredly tonabba’ona (to be informed 
by piece-of-significant-and-availing-nem you 2 ) by what you 7 
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1 The word “yousabbeho” has no English equivalent. It means [he\ says, “subhana Allah ,” that is: singling Allah as 

excellingin all good qualities, that He transcends all shortcomings, and that He is unique all around. Every tasbeeh (saying 
subhana Allah) in The Qur’an is a Prayer, says Ibn Abbas, see for his tafseer (explanation of this AyaB). 

2 See the Lexicon attached to this Translation for “naba’a.” 

3 This “id” refers to the “right’ = ClS 3 ^). as the Arabic reference is to a “masculine,” 'tif 

4 The word “qH* 2 " 1 '” = “4 jUx 4 JS jl meaning showed or affirmed His richness. See cf*-*. 

5 The word in “6*^” carries several meanings, among them: sent, arouse, resurrected, and prompted. 

6 The word “bala”= “certainly-nof’ is absolutely not synonymous to “yes”=“f*J,” see footnote 196 or the Lexicon attached 

to this Translation for more elaboration. 

7 The " <J"in M uJ*Jjl"and in " ar ^juratory "<J"= J" amounting to= "AoSUV’ i. e . affirmation,expiesse.A in both 

cases by" assuredly'' . 
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8. So let-believe you 2 by Allah and His messenger and 

the illumination which x We descended; and Allah 
by what you 2 work (is) Proficient. 

9. Day [He] gathers you b for the Gathering Day; tha’leka 

(afar-that-it/ that) x (is)At-Taghabun ’/Day; and whoever 
[he] believes by Allah and [he] works righteously, 
[fA] expiates a’n (off) him his sayye'aa'te* (demeritorious- 
deeds)"And[He\ admits him paradises"'/ gardens* run w 
from under it w the rivers, immortals they 2 (are) in it w 
ever; tha’leka (is) the win the great. 
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10. And who r unbelieved they 2 and denied they 2 by Our \\ \' - j ( jjg < y jjfc 

Aya’te"' (messages) those (are) The Fire’s"’ companions, < „ - 1 , ' 

immortals they 2 (^n?) in it;"’ and wretched (is) the J ^ . 

destiny. ty 

11. Not bedded [He/ it'] 8 9 of a disaster except by Allah’s •/ J. Ol^>f U 

leave; and whoever [^] believes by Allah yahdey , A r = ^ 4 

(divinely-guides) his heart; and Allah by every-thing J - br. <LriJf dr*3 

(") Omniscient. figg) lie- 

12. And let-obey you 2 Allah and let-obey you 2 the l J ^|j 

messenger; then en(if) you c diverted, then verily <, < : 

only on Our messenger (is) the announcement 35 the 

manifesterd ^ pJ? IaJjAj 

13. Allah no an elaha (a deity) except Him; and on Allah y» *J] ^ ^0)T 

then let trust the believers. 

14. O you who r they 2 believed: verily of your n spouses 

and your 11 children (are) foe 10 for you; b so ehdhro (let- 
take-caution you' z towards) them; and en (if) you 2 pardon 
and you 2 condone and you 2 forgive, then verily 
Allah (is) Ghafooron (iterative forgiver ) , Kaheemon (iterative lull jli 
mercyGiver). 

15. Verily only, your n possessions and your 11 children A c ; ii ’C'jj’p Pi 

a fetnaton w (essay/ enticement/ allurement! charm)-, w " _ 

^^nd^llahJias^reatremuneratiom^^^^^^^^^^^^^A^^J^Ga^f^!^ 
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8 The word “ At-Taghbun ” literally means: mutual defrauding or slighting. And the “Resurrection Day ” is referred to as 

such because the Paradise folks and the Hi?// yo/A mutually “defraud or slight” each other. As each of Paradise 
and Hell is made up to contain two places for potential occupiers, but ultimately only one would occupy both. 
And this is how and Allah knows best. Allah created for each being of the believers and the unbelievers, two 
places in Paradise and two places in Hell. So, on the Day of “ At-Taghbun ” the folks of Paradise exchange their 
places in Hell by giving them up in favor of the unbelievers and simultaneously taking the unbelievers’ places in 
Paradise which would have been for the unbelievers had the unbelievers believed and worked accordingly. So, 
such an exchange is an exchange of “seemingly defrauding or seemingly slighting, ” as who would accept such an 
exchange but coercively. But that is the right and just recompense for both. As in this world the unbelievers had 
“sold’ their Hereafter duties and neglected them. While the believers had “purchased’ their Hereafter duties and worked 
righteously for them. So, there is no defrauding or slighting perse at all. 

9 The subjective noun (i.e. J^) for betided (i.e. could be “He, i.e. Allah f or “ it = disaster. 

10 Arabic\susediof.(\) singular (2) pluraland as(3)“ multitudinousfoefst.& Ol—Mand 
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11 The word “shuhhd , =“&^” versus the two words are too different. means deficient in obliging towards 

what is expected or presumed duty or responsibility, where as “JM*” is greed in giving wealth. So, “ ashuhhd ’ is 
( stinginess , stinting towards doing what is dutiful, i.e. obligatory). 

12 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words and + 
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